son.

angfu,

his son, saying,

yourself a man,
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EE2:1

T I 2:1Dawei de si qi linjin le, jiu zhu fen ta érzi Susluomén shuo,
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1 I 2:TNow the days of David drew nigh that he should die; and he charged Solomon

T I 2:1When the time drew near for David to die, he gave a charge to Solomon his

FE2:2

+ | 2:2Wo xianzai yao zsu shirén bi zou de lu. susyi, ni dang gangqiang, zuo da zh

Tk 2:2 [IRIMAEZE M EANDEREE T RENIE, (ERR,
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22 [REMPHTARE T RER5R, ZAERLK.
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+ 22" REFE M NDEREE T RENI5E, /ERSLK,

T I 2:21 go the way of all the earth: be thou strong therefore, and shew thyself a man;
T I 2:2"l am about to go the way of all the earth,” he said. "So be strong, show




FL2:3

T I 2:3Zanshsu Yehéhua ni shén sus fenfu de, zhao zhe Moxi lifd shang suo xie de
xing zhi de dao, jin shou tade li 11, jieming, diinzhang, fadu. zheyang, ni wualun zud shéenme
shi, buja wang héchu qu, jin dou heng tong.
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T I 2:3And keep the charge of the LORD thy God, to walk in his ways, to keep his
statutes, and his commandments, and his judgments, and his testimonies, as it is written in
the law of Moses, that thou mayest prosper in all that thou doest, and whithersoever thou
turnest thyself:

+ = 2:3and observe what the LORD your God requires: Walk in his ways, and keep his|
decrees and commands, his laws and requirements, as written in the Law of Moses, so that
you may prosper in all you do and wherever you go,

FE24

T I 2:4Yehéhua bi chéngjiu xiang ws sus yingxu de hua shug, nide zisan ruo jinsh
en ziji de xingwéi, jinxin jin yi chéng chéngshi shi di xing zai woé miangian, jiu ba dua
nrén zuo Yiselie de gus wei.
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1+ |2 2:4That the LORD may continue his word which he spake concerning me, saying,
If thy children take heed to their way, to walk before me in truth with all their heart and with
all their soul, there shall not fail thee (said he) a man on the throne of Israel.

T I 2:4and that the LORD may keep his promise to me: 'If your descendants watch]
how they live, and if they walk faithfully before me with all their heart and soul, you will never
fail to have a man on the throne of Israel.’

FE2:5

T I 2:.5N1 zhidao xi i y& de érzi Yuayé xiang ws sus xing de, jiu shi sha le Yiseli
¢ de liing gé yuan shuai, ni Er de ¢rzi Niér hé yi tie de érzi ya Mdasa. ta zai taiping zhi
shi lia zhe errén de xue, ru zai zhéng zhan zhi shi yiyang, jiang zhe xué ran le yao jian shu
de dai hé jido shang chuan de xié.
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1T _F 2:5Moreover thou knowest also what Joab the son of Zeruiah did to me, and
what he did to the two captains of the hosts of Israel, unto Abner the son of Ner, and unto
Amasa the son of Jether, whom he slew, and shed the blood of war in peace, and put the
blood of war upon his girdle that was about his loins, and in his shoes that were on his feet.

+ F 2:5"Now you yourself know what Joab son of Zeruiah did to me--what he did to
the two commanders of Israel's armies, Abner son of Ner and Amasa son of Jether. He killed
them, shedding their blood in peacetime as if in battle, and with that blood stained the belt
around his waist and the sandals on his feet.

£ E2:6
T | 2:6Sudyi ni yao zhao nide zhihui xing, burong ta bai téu anran xia yinjian.
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T I 2:6Do therefore according to thy wisdom, and let not his hoar head go down to

the grave in peace.




+ |- 2:6Deal with him according to your wisdom, but do not let his gray head go
down to the grave in peace.
* k27

+ [ 2:7N1 dang éen dai Jilie réen Baxilai de zhong zi, shi tamen chang yu ni tong xi
chi fan. yinwei ws dusbi ni géege Yéshalong de shihou, tamen na shiwu lai yingjie wo.
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+ F 2:7But shew kindness unto the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be of]
those that eat at thy table: for so they came to me when | fled because of Absalom thy
brother.

T I 2:7"But show kindness to the sons of Barzillai of Gilead and let them be among
those who eat at your table. They stood by me when | fled from your brother Absalom.

*E2:8

T - 2:8Zai ni zheli ysu ba hu lin de Bianyamin rén, Jila de érzi Shimei. wo wdng
Mahanian qu de na ri, ta yong hen du de yanyu zhouma wo, houlai qué xia Yuedanhé yingji
& wo, Wo jiu zhi zhe Yehéhua xiang ta qishi shuo, wo bi buyong dao sha ni.
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1+ - 2:8And, behold, thou hast with thee Shimei the son of Gera, a Benjamite of
Bahurim, which cursed me with a grievous curse in the day when | went to Mahanaim: but he
came down to meet me at Jordan, and | sware to him by the LORD, saying, | will not put thee
to death with the sword.

+ I 2:8"And remember, you have with you Shimei son of Gera, the Benjamite from
Bahurim, who called down bitter curses on me the day | went to Mahanaim. When he came
down to meet me at the Jordan, | swore to him by the LORD: 'l will not put you to death by the
sword.'
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T | 2:9Xianzai ni buyaoyi ta weiwa zui.ni shi congmingrén, bi zhidao zenyang}
dai ta, shi ta bai tou jian shg, liixue xia dao yinjian.
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T = 2.9Now therefore hold him not guiltless: for thou art a wise man, and knowest

what thou oughtest to do unto him; but his hoar head bring thou down to the grave with

blood.

1+ _I= 2:9But now, do not consider him innocent. You are a man of wisdom; you will

know what to do to him. Bring his gray head down to the grave in blood."

E£E2:10

+ F 2:10Dawei yu ta liezid tong shui, zang zai Dawei chéng.
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+ I 2:10So David slept with his fathers, and was buried in the city of David.

T - 2:10Then David rested with his fathers and was buried in the City of David.

E E 2:11

+ [ 2:11Dawei zuo Yiselie wang si shi nidan, zai Xibailun zuo wang qi nian, zai Yel

usdleng zuo wang san shi san nian.
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T I 2:11And the days that David reigned over Israel were forty years: seven years
reigned he in Hebron, and thirty and three years reigned he in Jerusalem.

+ I 2:11He had reigned forty years over Israel--seven years in Hebron and]

thirty-three in Jerusalem.

*E2:12

T I 2:12Suslusmén zuo ta fugin Dawei de wei, tade guo shén shi jiangu.
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T I 2:12Then sat Solomon upon the throne of David his father; and his kingdom was
lestablished greatly.
+ I 2:12So Solomon sat on the throne of his father David, and his rule was firmly
lestablished.
F£E2:13
T I 2:13Ha ji de érziya dud ni y& qu jian Sudlusmén de mugin ba Shibg, ba Shibdf
wen ta shug, ni lai shi wei pingan ma. huida shug, shi wei pingan.
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+ I 2:13And Adonijah the son of Haggith came to Bathsheba the mother of
Solomon. And she said, Comest thou peaceably? And he said, Peaceably.

1+ I 2:13Now Adonijah, the son of Haggith, went to Bathsheba, Solomon's mother.
Bathsheba asked him, "Do you come peacefully?” He answered, "Yes, peacefully.”

F£E2:14

1+ I 2:14You shus, wo you hua dui ni shuo. ba Shiba shug, ni shuo ba.
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+ F 2:14He said moreover, | have somewhat to say unto thee. And she said, Say on.

T I 2:14Then he added, "I have something to say to you." "You may say it," she
replied.
E E 2:15

+ I 2:15Yaduoniya shus, ni zhidao gué yudan shi gui wode, Yiselie zhongrén ye dg
[u yaingwang wo zud wang, buliao, gus fan gui le ws xiongdi, yin ta dé guo shi cha ha Yeh
éhua.
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+_F 2:15And he said, Thou knowest that the kingdom was mine, and that all Israel set
their faces on me, that | should reign: howbeit the kingdom is turned about, and is become
my brother's: for it was his from the LORD.

+ I 2:15"As you know," he said, "the kingdom was mine. All Israel looked to me as
their king. But things changed, and the kingdom has gone to my brother; for it has come to
him from the LORD.

F Lk 2:16

T I 2:16Xianzal wo ysu yi jian shi qid ni, wang ni buyao tuici. ba Shiba shug, ni
shuo ba.
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+ I 2:16And now | ask one petition of thee, deny me not. And she said unto him, Say
on.

T I 2:16Now | have one request to make of you. Do not refuse me." "You may make
it," she said.

E k2:17
1 [2 2:17Ta shug, git ni ging Suslusmeén wang jiang sha nian de ntiziya bi sha c¢i w




o wei qi, yinta bi bu tuici ni.
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1+ F 2:17And he said, Speak, | pray thee, unto Solomon the king, (for he will not say,
thee nay,) that he give me Abishag the Shunammite to wife.
1T _I= 2:17So he continued, "Please ask King Solomon--he will not refuse you--to give
me Abishag the Shunammite as my wife."
F Ek2:18

+ [ 2:18Ba Shiba shug, hao, wo bi weini dui wang ti shua.
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+ I 2:18And Bathsheba said, Well; | will speak for thee unto the king.

T 2:18"Very well," Bathsheba replied, "I will speak to the king for you."
EE 2:19

T I 2:19Yushi, ba Shiba qu jian Suslusmén wang, yao wei ya duds ni ya ti shuo. wa
ng qilai yingjie, xiang ta xia bai, jiu zuo zai wei shang, fenfu rén wei wang mu she y1 zug

wei, ta bian zuo zai wang de youbian.
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T I 2:19Bathsheba therefore went unto king Solomon, to speak unto him for
Adonijah. And the king rose up to meet her, and bowed himself unto her, and sat down on his
throne, and caused a seat to be set for the king's mother; and she sat on his right hand.

T I 2:19When Bathsheba went to King Solomon to speak to him for Adonijah, the
king stood up to meet her, bowed down to her and sat down on his throne. He had a throne
brought for the king's mother, and she sat down at his right hand.

EEk 2:20

T I- 2:20Ba Shiba shus, wo you yi jian xidoshi qid ni, wang ni buiyao tuici. wangj
shus, qing mugqin shus, wo bi bu tuici.
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T _I= 2:20Then she said, | desire one small petition of thee; | pray thee, say me not nay.
And the king said unto her, Ask on, my mother: for | will not say thee nay.

1+ _I= 2:20"1 have one small request to make of you," she said. "Do not refuse me." The
king replied, "Make it, my mother; | will not refuse you."

E E2:21

+ [ 2:21Ba Shiba shug, qiu ni jiang sha nian de niiziya bi sha cigeini gégeya dyf
o ni ya weiqi.
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+ F 2:21And she said, Let Abishag the Shunammite be given to Adonijah thy brother
to wife.

+ |2 2:21So she said, "Let Abishag the Shunammite be given in marriage to your
brother Adonijah."

E Lk 2:22

T I 2:22Suslusmén wang dui ta mugin shuo, weihé dan ti ta gid sha nian de niizi ya
bi sha ne. ye keYiwei ta giu gus ba. ta shi woade gege, ta ysu jisi ya bi ya ta hé xi i yg
de érzi Yueye wei fu zuo.
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+ I 2:22And king Solomon answered and said unto his mother, And why dost thou
ask Abishag the Shunammite for Adonijah? ask for him the kingdom also; for he is mine elder
brother; even for him, and for Abiathar the priest, and for Joab the son of Zeruiah.

+ | 2:22King Solomon answered his mother, "Why do you request Abishag the
Shunammite for Adonijah? You might as well request the kingdom for him--after all, he is my
older brother--yes, for him and for Abiathar the priest and Joab son of Zeruiah!"

EEk 2:23

T I 2:23Suslusmén wang jiu zhi zhe Yehéhua qishi shug, ya dus ni y& zhe hua shf
1 ziji song méng, bu ran, yuan shén chongchong di jiang fa yia wo.
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+ = 2:23Then king Solomon sware by the LORD, saying, God do so to me, and more
also, if Adonijah have not spoken this word against his own life.

+ I 2:23Then King Solomon swore by the LORD: "May God deal with me, be it ever
so severely, if Adonijah does not pay with his life for this request!

E |k 2:24

T [ 2:24Yehéhua jian i wo, shi wo zuo zail fuqin Dawei de wei shang, zhao zhe sus
ingxti de hua wei ws jianli jia shi. xianzai wo zhi zhe ysngsheng de Yehéhua qishi, ya duj
o ni yd jinrli bi bei zhisi.
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1+ [ 2:24Now therefore, as the LORD liveth, which hath established me, and set me on|
the throne of David my father, and who hath made me an house, as he promised, Adonijah
shall be put to death this day.

1 I 2:24And now, as surely as the LORD lives--he who has established me securely

on the throne of my father David and has founded a dynasty for me as he




promised--Adonijah shall be put to death today!"

FE 2:25

T [ 2:25Yushi Suslusmén wang chaiqidn Yéhéyeéda de érzi Binayg, jiang ya dud ni vy
d sha si.
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1+ _I- 2:25And king Solomon sent by the hand of Benaiah the son of Jehoiada; and he
fell upon him that he died.

+ [ 2:25S0 King Solomon gave orders to Benaiah son of Jehoiada, and he struck
down Adonijah and he died.

E | 2:26

T I 2:26Wéang dui jisi ya bi ya ta shus, ni hui Yanata gui ziji de tiandi qu ba.
ni ben shi gaisi de, dan yin ni zai wo fugin Dawei miangian tai guo zhi Yehéhua de yuaf
gui, you yi wo fuqgin tong shou yiqie kanan, susyi wo jinri bu jiang ni sha si.
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+ | 2:26And unto Abiathar the priest said the king, Get thee to Anathoth, unto thine
own fields; for thou art worthy of death: but | will not at this time put thee to death, because
thou barest the ark of the LORD God before David my father, and because thou hast been
afflicted in all wherein my father was afflicted.

T |- 2:26To Abiathar the priest the king said, "Go back to your fields in Anathoth. You
deserve to die, but | will not put you to death now, because you carried the ark of the
Sovereign LORD before my father David and shared all my father's hardships."

* | 2:27

+ [ 2:27Suslusmén jiu gé chu ya bi ya ta, bu xi ta zuo Yehéhua de jisi. zheyang, bi
an yingyan Yeéh¢hua zai Shilue lun Yili jia sus shuo de hua.
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T _I= 2:27So Solomon thrust out Abiathar from being priest unto the LORD; that he




might fulfil the word of the LORD, which he spake concerning the house of Eli in Shiloh.
T | 2:27So Solomon removed Abiathar from the priesthood of the LORD, fulfilling
the word the LORD had spoken at Shiloh about the house of Eli.
* I 2:28

+ |2 2:28Yué ye suiran méiyou gui cong Yeshalong , quée gui cong le ya dus ni yad. t
a tingjian zhe fengsheéng, jiu tav dao Yehéhua de zhangmu, zhuazhu jitan de jigo.
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+ I 2:28Then tidings came to Joab: for Joab had turned after Adonijah, though he
turned not after Absalom. And Joab fled unto the tabernacle of the LORD, and caught hold on]
the horns of the altar.

+ I 2:28When the news reached Joab, who had conspired with Adonijah though not
with Absalom, he fled to the tent of the LORD and took hold of the horns of the altar.

EE 2:29

+ F 2:29Y6u rén gaosu Suslusmén wang shuo, Yueye tas dao Yehéhua de zhangmu, xi
anjin zal jitan de pangbian. Susluomén jiu chaigidn Yehéyéda de érzi Binayd, shus, ni qu jid
ng ta sha si.
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1T _I- 2:29And it was told king Solomon that Joab was fled unto the tabernacle of the
LORD; and, behold, he is by the altar. Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying,
Go, fall upon him.

T I 2:29King Solomon was told that Joab had fled to the tent of the LORD and was
beside the altar. Then Solomon ordered Benaiah son of Jehoiada, "Go, strike him down!"

EE 2:30

1T I 2:30Bi na Yalai dao Yehéhua de zhangmu, dui Yueye shuo, wang fenfu shuo, ni
chilai ba. ta shus, wo bu cha qu, wo yao si zai zheli. Bindyd jin qu hui fu wang, shus Yue
yé rici rici huida we.
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+ |- 2:30And Benaiah came to the tabernacle of the LORD, and said unto him, Thus
saith the king, Come forth. And he said, Nay; but | will die here. And Benaiah brought the king
word again, saying, Thus said Joab, and thus he answered me.

T _I= 2:30So Benaiah entered the tent of the LORD and said to Joab, "The king says,
'‘Come out!"" But he answered, "No, | will die here." Benaiah reported to the king, "This is how
Joab answered me."

E Lk 2:31

+ F 2:31TWang shug, ni keyi zhao zhe tade hua xing, sha si tg, jiang ta zang mai, haf
o jiao Yueye liu waga rén xue de zui bu gui wo hé woade fu jia le.
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T I 2:31And the king said unto him, Do as he hath said, and fall upon him, and bury|
him; that thou mayest take away the innocent blood, which Joab shed, from me, and from the

house of my father.

+ I 2:31Then the king commanded Benaiah, "Do as he says. Strike him down and]




bury him, and so clear me and my father's house of the guilt of the innocent blood that Joab
shed.
* E 2:32

T = 2:32Yehéhua bi shi Yueye lia rén xue de zui gui dao ta ziji de tou shang. y1
nwei ta yong dao sha le liatng gé bi ta you yi you hao de rén, jit shi Yiselie yuan shuai ni
Er de érzi Niér hé Youda yuan shuai yi tie de érzi ya Masa, wo fugin Dawei que bu zhidao,
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+ I 2:32And the LORD shall return his blood upon his own head, who fell upon two
men more righteous and better than he, and slew them with the sword, my father David not
knowing thereof, to wit, Abner the son of Ner, captain of the host of Israel, and Amasa the sonj
of Jether, captain of the host of Judah.

T I 2:32The LORD will repay him for the blood he shed, because without the
knowledge of my father David he attacked two men and killed them with the sword. Both of
them--Abner son of Ner, commander of Israel's army, and Amasa son of Jether, commander|




of Judah's army--were better men and more upright than he.
EE 2:33

T = 2:33Guct, lia zhe errénxue dezui bi gui dao Yueye hé ta houyi de tou shang,
zhidao yongyudn. wéiysu Dawei h¢ tade houyi, bing tade jia yu gus, bi cong Yehé¢hua nali df
é pingan, zhidao ysngyudn.
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+ F 2:33Their blood shall therefore return upon the head of Joab, and upon the head
of his seed for ever: but upon David, and upon his seed, and upon his house, and upon his
throne, shall there be peace for ever from the LORD.

T I- 2:33May the guilt of their blood rest on the head of Joab and his descendants
forever. But on David and his descendants, his house and his throne, may there be the LORD'S
peace forever."
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T I 2:34Yushi Yéhéyéda de érzi Bindaya shang qu, jiang yué Yesha si, zang zai kugj
ngye Yuayé ziji de fanmu (yuanwén zuo fangwa ) 1.
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1 _I- 2:34So Benaiah the son of Jehoiada went up, and fell upon him, and slew him:

and he was buried in his own house in the wilderness.

T |- 2:34So Benaiah son of Jehoiada went up and struck down Joab and killed him,
and he was buried on his own land in the desert.
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T I 2:35Weang jiu i Yéheyeda de érzi Binayd zuo yudn shuai, daiti Yuéye, you shi |
is1 Sadu daiti ya bi ya ta.
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+ | 2:35And the king put Benaiah the son of Jehoiada in his room over the host: and
Zadok the priest did the king put in the room of Abiathar.

T 2:35The king put Benaiah son of Jehoiada over the army in Joab's position and
replaced Abiathar with Zadok the priest.
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+_ I 2:36Wang chaiqian rén jiang Shimei zhao lai, dui ta shuo, ni yao zai Yelusaleng
jianzao fangwa juzhu, buke chalai wang bié cha qu.
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T I 2:36And the king sent and called for Shimei, and said unto him, Build thee an
house in Jerusalem, and dwell there, and go not forth thence any whither.

+ I 2:36Then the king sent for Shimei and said to him, "Build yourself a house in}
Jerusalem and live there, but do not go anywhere else.

F* k 2:37

T [ 2:37Ni dang queshi di zhidao, ni hé ri chalai guo Jilunxi, hé ri bi si. nide
zul (yuanwén zuo xueé ) bi gui dao ziji de téu shang.
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+ | 2:37For it shall be, that on the day thou goest out, and passest over the brook
Kidron, thou shalt know for certain that thou shalt surely die: thy blood shall be upon thine
own head.
+ |2 2:37The day you leave and cross the Kidron Valley, you can be sure you will die;
your blood will be on your own head."
£ I 2:38

+ | 2:38Shimei dui wang shug, zhe hua shén hao. wo zhi wo wang zenyang shug, pj
urén bi zenyang xing. yushi Shimei duo ri zhu zai Yelusaleng.
Tl 2:38 RN EY D [XIWERE: REREEAY, FAMNRE2EGH. | TRREE

FEHR B VFZ H T
Tk 2:38 RN ER:  “XUWRLE, REREEAY, RANBEET. 7 T RGN
R TR A

b 2:38 REFU: [0, BET! RSBIRIITERM. | BRI E TR K — B
[ o

+ I 2:38 oRBEYL: UFIE, REE. 7R, A ERREEIAET T,

+ I 2:38 SHRMAEFEW: [XIWEHREF! REREERED, REAMNGUERM. | KRR
AL R B -

T 238 nEHE. HrEEd. WERE . MBET. TRERNEBAEIRERE

b 2:38 SRR F Ul "XAEREF ! RERFERU, AP TR R A AR IR B
W H T

+ I 2:38And Shimei said unto the king, The saying is good: as my lord the king hath
said, so will thy servant do. And Shimei dwelt in Jerusalem many days.

T 2:38Shimei answered the king, "What you say is good. Your servant will do as my
lord the king has said." And Shimei stayed in Jerusalem for a long time.

E k 2:39

T - 2:39Guo le san nian, Shimei de litng ge puarén tao dao Jiate wang Mdjia de érziy
a ji nali qu. ysu rén gaosu Shimei shug, nide puarén zai Jiate.
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1+ I 2:39And it came to pass at the end of three years, that two of the servants of]
Shimei ran away unto Achish son of Maachah king of Gath. And they told Shimei, saying,
Behold, thy servants be in Gath.

T I 2:39But three years later, two of Shimei's slaves ran off to Achish son of Maacah,
king of Gath, and Shimei was told, "Your slaves are in Gath."

£k 2:40

+ I 2:40Shimei gilai, bei shang li, wang Jiate dao ya ji nali qu zhdo tade purén, jiu ¢
ong Jiate dai ta purén hui lai.
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T I 2:40And Shimei arose, and saddled his ass, and went to Gath to Achish to seek




his servants: and Shimei went, and brought his servants from Gath.

T _I= 2:40At this, he saddled his donkey and went to Achish at Gath in search of his

slaves. So Shimei went away and brought the slaves back from Gath.
£k 2:41

+ I 2:41Y5u rén gaosu Susluomeén shuo, Shimei cha Yelusaleng wang Jiate qu, hui laif
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1Tk 2:41And it was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath, andj
was come again.

T - 2:41TWhen Solomon was told that Shimei had gone from Jerusalem to Gath and
had returned,

E k 2:42

+ [ 2:42Wang jiu chaigian rén jiang Shimei zhao le lai, dui ta shus, wo gibu shi jiao
ni zhi zhe Yehéhua qgishi, binggie jingjie ni shuo ni dang quéshi di zhidao, ni na ri
chalai wang bi¢ chu qu, na ri bi si ma. ni ye dui wo shug, zhe hua shén hdo, wo bi ting
cong.
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I 2:42And the king sent and called for Shimei, and said unto him, Did | not make
thee to swear by the LORD, and protested unto thee, saying, Know for a certain, on the day
thou goest out, and walkest abroad any whither, that thou shalt surely die? and thou saidst
[unto me, The word that | have heard is good.

T I 2:42the king summoned Shimei and said to him, "Did | not make you swear by
the LORD and warn you, 'On the day you leave to go anywhere else, you can be sure you will
die'? At that time you said to me, 'What you say is good. | will obey.'

F Ek 2:43

T I 2:43Xianzai ni weihé bu zanshsu ni zhi zhe Yehéhua qi de shi hée wo sus fef
nfu nide mingling ne.
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T I 2:43Why then hast thou not kept the oath of the LORD, and the commandment
that | have charged thee with?

+ |- 2:43Why then did you not keep your oath to the LORD and obey the command |
gave you?"

E Lk 2:44




T I 2:44Wang you dui Shimei shuo, ni xiang wo fugin Dawei sus xing de yigie ¢ sh
1, n1 ziji xinliye zhidao, sudyi Yehé¢huda bi shi nide zuie gui dao ziji de tou shang.

T 2:44 X RERY D TRE CRIEIRN RACR K BFATE K — V)5 H . /R0 BLE1EKE
T ERE IR FERIFRRE 2Rk L.

b 2:44 FIO RN “URE CRERC BE— YRS, HURIRAERCE R D TH: I
EHE AT ZHT AR B SR SR K L

I F 2:44 JRARIE REARXS AR R T 73 AR S . b R F AL TR

+ b 2:44 RPTTER: “URURTHEER S TERGEE, RECOLEIA, WATEEER
FARHIERAT T o

b 244 BFIOCH KU [RGB EARXIRACSRIA R BT i) — VB3, Brbh b 3 SRR
OB E I AR K b

+ F2:44 XE. ERITTRRIRLZ &G RO REBRL. SEMELGRE. HTR
ER

T E 2:44 E3ON AR IR FSORR LA — VP&, (RE C0 BRARE, AR
PR EEEIFRIRE SRk L.

T I 2:44The king said moreover to Shimei, Thou knowest all the wickedness which
thine heart is privy to, that thou didst to David my father: therefore the LORD shall return thy,
wickedness upon thine own head;

1 2:44The king also said to Shimei, "You know in your heart all the wrong you did
to my father David. Now the LORD will repay you for your wrongdoing.

£k 2:45

T [ 2:45Wéiysu Suslusmén wang bi dé fu, binggie Dawei de guo wei bi zai Yehehuy]
a miangian jiandéng, zhidao yongyudn.

+ b 245 BT T EA L SN, KW EALAEKE R AT EZ BT, |

o 2:45 B ] EAESAE, KD EADIERRMAEIRFTA R, HEKE, 7

T 2:45 HEAMME GRS, AR DA E AT .

I 2:45 PRI Z ], KoK B E M E AL FE AT KT AR, 7

T b 2:A5 T o LAV E R 2 AAE, TR EREAE T, KEREAE! |

T B 245 WP T £ BRGIR. KREZE . fEHAERT. EAIE.

T 2AS HP T EL 5, KT EALERRNEEATRE, EEKiZ. "




+ I 2:45And king Solomon shall be blessed, and the throne of David shall be
lestablished before the LORD for ever.

+ I 2:45But King Solomon will be blessed, and David's throne will remain secure
before the LORD forever."

FEL 2:46

T | 2:46Yushi wang fenfu Yéheyeda de érzi Binayd, ta jio qu sha si Shimei. zheyaf
ng, bian jiandéng le Suslusmén de gus wei.
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T I 2:46So the king commanded Benaiah the son of Jehoiada; which went out, and
fell upon him, that he died. And the kingdom was established in the hand of Solomon.

T I+ 2:46Then the king gave the order to Benaiah son of Jehoiada, and he went out
and struck Shimei down and killed him. The kingdom was now firmly established in

Solomon's hands.




